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Аннотация.  Рассматриваются  разные аспекты исчезновения чеченского  языка в реалиях  сегодняшнего
времени. На основе анализа языковых факторов рассмотрен вопрос о лингвистической составляющей процесса
глобализации. Проводится анализ влияния глобализации на развитие национальных языков малочисленных на-
родов. Приводятся примеры отрицательных и положительных сторон развития и функционирования языков в
условиях глобализации.
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Abstract.  It  is  discussed various aspects  of the disappearance of the Chechen language in the realities  of
modern times. Based on the analysis of linguistic factors, the question of the linguistic component of the global -
ization process is considered. It is analyzed the impact of globalization on the development of national languages
of small peoples. Examples of negative and positive aspects of the development and functioning of languages in
the context of globalization are given.
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Введение
Основными признаками развития  современного мира являются глобализация  и фор-

мирование  информационного  общества.  Интернет  стал  главным источником  информации
для населения. СМИ позволяют нам узнавать о событиях, происходящих в любой точке зем-
ного шара, практически в режиме реального времени. Вместе с тем, масс-медиа оказывают
влияние на реальность. Повестка дня, формируемая ими, определяет те проблемы, на кото-
рые обращено внимание общественности, зачастую оставляя вне поля зрения вопросы, тре-
бующие незамедлительного решения. Глобализация несет с собой как положительные, так
отрицательные тенденции. В первом случае – это налаживание культурных связей с помо-
щью всеобщего информационного пространства.  Глобализация выводит людей за пределы
своей национальной культуры, знакомит и приобщает к эталонам традиций других народов
[1]. Во втором случае – это приведение мира к единому стандарту. По всей вероятности, но-
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вое веяние ничего позитивного не сулит. Представителей малочисленных народов ждет упа-
док культурного наследия, утрата национальных особенностей духовной жизни, внедрение
массовой культуры, потеря самобытности стран, постепенное исчезновение родных языков. 

Именно судьбой чеченского языка, его культурой и ценностью обеспокоена чеченская об-
щественность в условиях сегодняшних реалий. Сфера использования чеченского языка стреми-
тельно сужается. К его изучению и употреблению проявляет интерес, к сожалению, лишь не-
большое количество носителей как среди детского, так и среди взрослого сообщества. Нацио-
нальный язык уходит в небытие. Согласно информации ЮНЕСКО, эксперты не замедлили среа-
гировать на падение роли чеченского языка, включив его в Мировой Атлас исчезающих языков.

Обсуждение
С потерей родного языка малочисленный народ Чеченской Республики утрачивает воз-

можность думать, знать, действовать иначе, принимая уникальный взгляд на мир. Слова не
постоянны – какое-то время они функционируют в языке,  а потом забываются или теряют
свой первоначальный смысл. Язык теряет слова, и это грустный, но естественный процесс
[4]. К тому же утрата старого словарного запаса происходит не сразу, а только тогда, когда
из привычной жизни пропадает какое-то явление или предмет. Вместе с ним тогда постепен-
но уходит из речи и слово, обозначавшее этот предмет. Например, «г1абали» (наряд невесты
первой половины 19 века). Этого наряда больше нет, а значит не существует и слова, обозна-
чавшее этот предмет. Можно продолжить список вышедших из употребления слов:

бIоржам – это утепленные до колен сапоги, изготовленные из войлока;
верта – короткий накидной костюм с волосяным покровом;
кхаба – глиняный горшок и т.д. 
Надобности в этих словах сегодня нет, поэтому они ушли в архаизм, но сказать о том,

что они «исчезли» вовсе, нельзя. Есть другого рода слова, надобность в которых изредка по-
является, но в сегодняшних реалиях активного употребления не находят. Например: 

бустамаш – выкройки для моделирования одежды;
кийтарло – причина, повод;
мук1арло – признание;
нахарт – деньги;
хумп1ар – кобура;
къонза – уксус;
ялпар – наждачка;
ж1аьлин нускал – гриб;
пийл – слон и т.д.
Много в чеченской речи слов, пришедших из русского языка. Они имеют русские кор-

ни. Например:
картол – картошка; 
копаста – капуста; 
минот – минута;
суьдхо – судья и т.д.
В чеченской речи функционируют слова, пришедшие из других языков через русский:

пейджер, киллер, мэр, бикини, прайс, чизбургер, джинсы, бизнесмен, блогер, брифинг и т.д.
Вытесняя отдельные слова и целые конструкции из чеченского языка оказывает давление бо-
лее сильный, русский. Это во многом объясняется процессом глобализации. И он, процесс, в
результате заметно сокращает чеченский язык [7]. 

- Ас поступить дина в 2012-м году. 
- Ас филологехь выбрать йинарг РО (русское отделение) яра, но со перевести йира без

согласования со мной на РВО (русско-вайнахское отделение). В этих примерах налицо пре-
небрежительное отношение к чеченскому языку.

Языковой кризис во всем мире вступил в фазу, осмысляемую большинством населения
как угроза существованию национальных языков. Чеченская общественность бьет тревогу,
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понимая, что без родного языка социум лишится национальной культуры, вековых традиций,
любви к Отечеству, да и уважения к себе самому. Осознавая ситуацию, в республике активи-
зируются шаги, направленные на сохранение и функционирование чеченского языка. Выра-
жаются они в законодательном закреплении его статуса, создании условий для активного его
использования в государственной и общественной жизни, поддержании высокого престижа,
а также в принятии мер по нормализации и научной разработке; в создании Экспертного со-
вета по сохранению и развитию чеченского языка при Главе Чеченской Республики. Создан
Совет в связи с необходимостью установления единых норм графики и орфографии чечен-
ского языка, в целях повышения эффективности его изучения [6]. 

Материнская речь для человека – это прежде всего ощущение чего-то близкого, сердеч-
ного, данного по закону и по рождению. Это огромная моральная поддержка для каждого че-
ловека, в частности и для народа, в целом. Однако подчас в факте исчезновения языка винов-
ны и его носители – прежде всего из-за нежелания использовать его в своей повседневной
жизни. Такая ситуация практически всеми преподавателями, лингвистами, работниками нау-
ки и культуры воспринимается отрицательно. Но вместе с тем, к сожалению, есть немало
представителей чеченского этноса, отношение которых к данному феномену является ней-
тральным. Эта черта современной реалии, и она связана с тем, что знание родного языка не
влияет на статус индивидуума в обществе. 

Язык дает  возможность  формирования специфических народных черт,  особенностей
менталитета. Не случайно даже соседние народы, проживающие практически в одних и тех
же географических и климатических условиях, ведущие сходный образ жизни, нередко отли-
чаются друг от друга буквально во всем, прежде всего, манерой поведения и общения, при-
вычках, особенностях характера [3]. Тот глобальный мир, в котором живет современное че-
ловечество, является слишком сложным для того, чтобы он мог быть исчерпывающим об-
разом объяснен и описан на языке какой-то одной культуры, даже самой развитой. Все язы-
ковые процессы важно учитывать в контексте глобализации, отражающей соотношение сло-
жившихся на сегодняшний день в мире политических и экономических сил [2].

Д.С. Лихачев как-то сказал, что самая большая ценность народа – его язык, язык, на ко-
тором он думает, говорит, пишет. Почему именно язык, а не, к примеру, территория, не люд-
ские и материальные ресурсы и даже не достижения искусства? Да, именно родной язык –
самая большая ценность народа, потому что именно он является неповторимым выражением
человеческого творчества. Основная проблема заключается в том, что многие не хотят по-
нять элементарную истину: в немалой мере родные языки удерживают людей в рамках их
собственных моральных ориентиров  и  жизненных ценностей,  таких  как  почитание  роди-
телей и родственников, уважение к старшим, патриотизм и т.д. Не будет языков, уйдут в про-
шлое и эти черты характера. Обнадеживает факт, что сейчас во всех средних школах респуб-
лики в обязательном порядке ведется изучение родных языков. Все знают, что без знания
родных языков тяжело жить. Родной язык помогает в изучении русского языка, и наоборот. 

Выводы
Делать все возможное для сохранения языка и культуры, больше и активнее внедрять на-

циональный язык и культуру в жизнь и в Интернете, заменяя иноязычные слова эквивалентами
из своего национального языка. Ведь если язык не используется в жизни, он исчезает. Без язы-
ка не может быть истинной цивилизации для народа, не может быть полноценного националь-
ного самосознания. Язык – основа народной самобытности и этнического суверенитета в исто-
рии. Без знания языка трудно, а может, и невозможно быть частью того народа, в котором нас
родила история. Процесс глобализации происходит на Кавказе очень специфично, практиче-
ски не затрагивая «корни» кавказских этносов. Несомненно, масс-медиа, киноиндустрия и ин-
тернет влияют на восприятие мира кавказцев, однако их традиции и обычаи в медиа-мире ста-
новятся неким маяком, по которому они не только могут отличить друг друга в толпе, но и по-
делиться с остальными своими особенностями, национальными индивидуальностями. 
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